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Dosentti Seppo Suokunnas

Kokoelma Viisikielinen  ja sen teologia
Laulukirja Viisikielinen ilmestyi keväällä 2014 (Julkaisija Perussanoma). Kyseessä on viidennen liikkeen ensimmäinen varsinainen laulukirja, jonka valmistamiseen osallistui 6 eri järjestöä:  Kylväjä, KRS, OPKO, Sansa, SEKL ja Suomen Raamattuopisto. Kirjassa on 404 laulua. Työtä tehtiin monta vuotta toimikunnassa, jonka puheenjohtajana oli emerituslähetysjohtaja, rovasti Timo Rämä.

DISPOSITIO

Kirjan jaottelu lähtee uskonopista. Pääluku I sisältää kolme jaksoa: Jumala Luojamme ja Isämme, toisena Jeesus, syntiemme sovittaja ja kolmantena Pyhä Henki, Puolustaja.  Pääluku II on ”Elämä uskossa”, III ”Seurakunta koolla”  ja IV ”Elämän vaiheissa”. Alalukuja on kaikkiaan 17 kpl. Disposition lopussa on lista kokoelman vieraskielisistä lauluista.

Jaottelu toimii, vaikka joka kohdassa se ei ole mielestäni paras mahdollinen. Pääotsikot ovat  omaperäisiä verrattuna virsikirjaan tai muiden herätysliikkeitten kokoelmiin. Päälukujen II ja III aiheet eivät voi tarkoittaa, etteikö elämä seurakunnassa ja seurakunnan kokoontuminen olisi elämää uskossa. Esimerkiksi kirkkovuosivirret eivät kirjassa muodosta omaa päälukua vaan ne on sijoitettu ”Seurakunta koolla” - pääluvun alle. Lisäksi kirkkovuosi ei ole kaikilta osin vahvasti esillä. Osasto ”Seurakunta” (siis kirkko-oppi) on taas eri pääluvussa kuin ”Sana ja sakramentit”. Hyvä, että lähetystyön ulottuvuus on mukana. Sen sijaan yhteys-teemaa ei ole erikseen dispositiossa näkyvissä, mutta 13 laulun voimin se on kuitenkin teemaluettelossa ja aihe löytyy monista  lauluista.

      Merkittävämpää on se, ettei yläotsikkojen ja niiden alla olevien alaotsikkojen suhde ole aina looginen. Esim. otsikko ”Pelastus” ei sovi parhaalla tavalla yläotsikkoon ”Elämä uskossa”, vaikka uskossa onkin kyse pelastuksen omistamisesta.

   Myös laulujen sijoittamisessa valittuun dispositioon näen joitakin ongelmia. Armeijassa

eniten käytetty virsi, ajan lyhyyttä ja valvomisen tärkeyttä korostava ”Joutukaa sielut, on aikamme kallis” (nr 79, HSHL 1790) sopii huonosti osastoon ”Pelastus”. Samoin nrt 80 ja 81. Sen sijaan nr 82 Martta Kaukomaan (& Iina Karttusen) ”Niin alhaalla kukaan ei kulje” tuo kirkkaammin esille Jeesuksen rakkauden ja työn syntisen pelastajana. Guillermo Cuéllarin laulu 239 ”Sinut ristillä kun uhrattiin” on mielestäni väärässä osastossa ”Seurakunta”, oikea olisi toinen osasto ”Jeesus, syntiemme sovittaja”. Kari Kuuvan laulu nr 241 voisi myös olla sijoitettuna johonkin toiseen osastoon.

Osasto ”Lohdutus” pitää sisällään myös lauluja lähimmäistä.

KIRKKOVUOSI on kirjassa hajotettu eri puolille kokoelmaa. Tätä paremmin olisi toiminut virsikirjan tyyppinen ratkaisu. Mutta tärkeämpää on aihepiirien suppeus tai laajuus.

Adventti,  288-290, on vain kolmen laulun osasto, mutta sitä täydentävät muualla olevat hoosiannalaulut nr 257-259. Miksi adventtilaulut 288-290 on sijoitettu vasta joululaulujen jälkeen?

Joulu 22, 24, 260-278,  ja osittain myös nr 83 (Erkki Leminen) sekä nr 158 (joulu ja pääsiäinen Noel Richardsin laulussa), näin joululauluja on runsaasti ja ne ovat käyttökelpoisia. Jari Kekäle yhdistää taitavasti inkarnaation ja ristin tien (nr 22) kuten vanhassa joululaulussa ”Heinillä härkien kaukalon” myös tehdään. Onko joululauluja kirjassa muualla? ( Teemaluettelossa on vain nrot 260-276)
   Pitkäperjantai ja pääsiäinen esiintyvät numeroilla 279-283 ja 284-287. Varsinainen pääsiäisosasto on kovin suppea, vain 5 laulua. Verhottu pääsiäislaulu on Jaakko Löytyn 227 Toisen päivän iltana  ”Pitkin pimeitä polkuja kulkea saan”. 

   Pyhä Kolminaisuus-osastoa ei ole erikseen. Mutta myös aihepiiri on niukka. Vain ohimennen Chris Tomlinin, Ed Cashin sekä Jesse Reeversin laulussa  nr 167 ”Suuri hän on” tulee esille myös Jumalan Kolmiyhteisyys. Kaskisen laulu nr 159 alkaa ”Kiitos Isän ja Pojan ja Totuuden Hengen”. Mutta Jumalan suuruudesta on kirjassa monia lauluja, kuten nr 2 ”Oi Herra suuri, Luoja maan ja taivaan” (Carl Boberg 1885, julk 13.3.1886 Mösterås-Tidningen).
Helluntai -juhla on Pyhä Henki-osaston yhteydessä nrt 45-54.

Lähetys ja palvelu-osasto sisältää laulut nrt 292-311, jossa on mm laulu ”Lintu pieni” 307; myös on mainittava nr 373 ”Lähde lähetystyöhön”.

Palvelu-aiheisia on mainittu lisää lopun aiheluettelossa 9 kpl.

Taivas-laulujen toisenlaisuus kuten Pispa &Löytty Kahden maan kansalainen nr 298 ja P. Simojoen 299 tai Lydia Lithellin 209 ”Täällä kuljen niinkuin vieras”.  Lina Sandellin ”Taivaassa ei voi koskaan kuolla” eli Musta Saara nr 305  on vahva taivas- ja lähetyslaulu. Kirjan lopussa on noin 20 taivas- ja iankaikkisuuslaulua, joten syrjäytetty aihe se ei ole. 

TEEMALUETTELO kirjan lopussa on hyvin hyödyllinen. Kiitos, että se on näin laaja. Tietenkään kyseessä ei ole mikään täydellinen frekvenssiluettelo esimerkiksi siitä, kuinka monta kertaa sana ”risti”, ”synti”, ”kaste”, ”ehtoollinen”  jne esiintyy; eli kirjan teologiaa ei siitä näe kuin vain osittain. Mutta tuo teemalista on silti oiva apu silloin,  kun hakee jotakin laulua, jonka sisällöstä muistaa vain yksittäisiä sanoja.

LAULUJEN  VALINTA

Kokoelmassa on paljon nykyaikana (vv.1980-2013 väliltä) tehtyjä lauluja, laulullisia, valoisia, lähellä nuoria olevia. Kokonaan uusia lauluja on kyllä vähän! Kirjaa koottaessa on ajateltu nuoria, se tuo eteenpäin katsovan liikkeen tuntua. Mutta ajatellen koko herätysliikettä, jonka jäsenkunnassa on myös paljon vanhempaa väkeä, kitaramusiikkina syntyneitä lauluja on  mielestäni liikaa. Kun maamme gospelmuusikoitten tuotteet noin 30v ajalta on kerätty laajalti tähän viidennen liikkeen laulukirjaan, on samalla, ehkä huomaamatta, tullut mukana yksipuolisuutta aiheistossa.

  Tekijämerkintöjen ja vuosilukujen, runoilija- ja säveltäjäluetteloiden ja copyright-tietojen puuttumisesta kokoelmasta olen huomauttanut aiemmin (Kotimaa-lehti), sama ongelmahan on ollut Nuoren Seurakunnan Veisuissa kautta vuosien. 

   Joku muukin tieto puuttuu Viisikielisestä (esim. Nr 378 ”Pikkulintu riemuissaan” on kokoelmasta Laulu Jeesuksesta 1909). Minua kiehtoo myös, mitä tarkoittaa Pauli Vaalaksen ”Laulujen lähteillä” oleva huomautus, että Urho Muroman (1890-1966) laululla HLV 462 ”Nyt nouskaa nuoret Herran!” (= Viisikielinen nr 100) voisi olla viittauksia Amerikkaan. Voisiko lähtökohtana olla ”Stand upp! Stand upp for Jesus” (George Duffield, 1818-1888, taustana herätykset 1857-58 Philadelphiassa), joka jo 1800-luvun lopulla ilmestyi ruotsiksi ”Stå upp, stå upp för Jesus” (Psalmisten 1903 nr 337 ja samoin kokoelma Uppåt 1930-luvulla).  Sankeyn kirjassa Sacred Songs and Solos ja muissa amerikkalaisissa Duffieldin laululla on sama mitta ja jopa sama sävelmä kuin HLV:ssa ja Viisikielisessä!
YLEISHUOMIOITA

Laulukirja on hyvä kokonaisuus. Se on valoisa, nuorekas, suhteellisen laaja-alainen ja laulullinen. ONNITTELEN siitä! Kokoelma on varsin pitkälle suunnattu nuorisolle (esim näkyy siinä, että on paljon bändien lauluja, joista osa on vanhemmalle väelle ehkä vaikeita, esim nr 167, 169, 173, 174, 175). Lauluissa on sointumerkinnät. Lasten laulujen osuus ei ole suuri.

Viisikielinen muistuttaa toisaalta Nuoren Seurakunnan Veisuja, toisaalta evankelisten Siionin Kannelta eräin osin. Kirja seuraa myös osittain HLV:tä ja virsikirjaa. Eniten on uutta hengellistä kitara- ja gospellauluja (vaikka aivan uusia lauluja ei liene monia ole tehtykään Viisikielisen komiteassa; onko montaakaan? Ainakin yksi Heini Kataja-Kantolan ja yksi Pekka Simojoen (nr 46) ennen julkaisematon on.

Valikoimasta näkyy, ettei viidennellä liikkeellä ole itsellä yhtä laajana sellaista oma vanhaa, laajaa ja juurevaa lauluaineistoa kuin vanhoilla herätysliikkeillä ja virsikirjassa. Mutta tilalle onkin otettu paljon nuorisotoiminnan puitteissa tutuksi tullutta gospelmusiikkia.

Jeesuksen risti, armo, sovitus ym ovat laulujen yhteisiä korostuksia. Vahva herätyshenki on esillä. Kirjassa on paljon sielunhoidollisuutta.

LÄHTEET

Kirjassa ei juuri ole ilmoitettu lähteitä, mutta niitä on ilmeisesti ollut paljon. Päälähteenä ovat viimeisen n 30 vuoden aikana (tai eräät jo 1960-luvun nuorten veisuista) esiintyneet ja laulujaan julkaisseet suomalaiset gospelmuusikot ja uuden hengellisen kitaramusiikin edustajat, yht 189 kpl. Eniten kirjassa on Pekka Simojoen (65 kpl), Anna-Mari Kaskisen  (58 kpl + 11 muokkausta, yht 69 kpl) lauluja sekä sen jälkeen Jaakko Löytyn (17 kpl),  Lasse Heikkilän (15), Petri Laaksosen (14), Tommi Kaleniuksen (9) ja Jari Kekäleen (9) lauluja. Useimmat niistä lienee otettu Nuoren Seurakunnan Veisujen kautta (yhteisiä 46 kpl), lauluntekijöiden julkaisuista ja levyiltä ja muiden, pienempien julkaisujen kautta tai muusikoilta suoraan saatuja. Lähteiksi on ilmoitettu useita gospelmessuja:  Afrikkalainen gospelmessu, Meidän messu, Mukulamessu 365, Hiljaisuuden messu, Kansanlaulumessu, Suomalainen messu, Tunturimessu 63, Partiolaisten messu 310, Salvadorilainen kansanmessu nr 239, musikaali Liekit nr 108, Gospel Junior, Päivästä päivään messu. 
Ulkomaisia nykyajan gospeltyyppisiä lauluja on 71 kpl. Kokoelmassa on noin 100 vanhempaa hengellistä laulua, niistä kotimaisia  (61 kpl)  ja ulkomaisia (40 kpl), joita ei voi luokitella uudempaan hengelliseen musiikkiin ja sen gospellauluihin.

Huomattava määrä aineksesta yhteisiä, ehkä jollekin yllätyksenä, on evankelisten Siionin Kanteleen kanssa (69 kpl), monia otettukin siitä ja samoin sekä SLS:n Hengellisiä Lauluja virsiä (1951) -kokoelman kanssa (47 kpl). Virsikirjasta 1986 on lauluja saatu 16 kpl.  

  Vähemmän on Lähetysseuran Laula kaikki maa -kokoelmasta (38 yhteistä), Lasten virsi (muutamia), Siionin virret, Kansalaulumessu jne. Myös Tuomasmessussa käytettyjä lauluja on otettu mukaan. Rukoilevaisliikkeen suoraa vaikutusta ei taida olla (muutama HSHL:n teksti tulee virsikirjan kautta). Ja varmaan on myös suoraan lauluntekijöiltä saatuja tai muualla julkaistuja. On hyvä, että on otettu mukaan myös lähetyskenttien lauluja, sekä suomeksi että muilla kielillä, ja samoin sävelmiä nuorista kirkoista. 

Esitetyissä alkuperätiedoissa on muutama pieni virhe. Esimerkiksi nr 390 puuttuu J. A. G. Hymanderin etunimistä ”J.”. / Nr 75:1 tekijä ei ole M. Malmstedt vaan Peder H. Syreén (ks SK nr 212) / nr 102 suomentajan näkee SK:sta / nr 377 suomentaja on K.V. Tamminen /  Nr 378 kohdalle voisi laittaa kokoelman ”Laulu Jeesuksesta 1909”, vaikka tekijää ei tiedetäkään. /  ”Mun kanteleeni” sävelmä nr 403 ei välttämättä ole Kreeta Haapasalon tekemä, vaan vain häneltä muistiin merkitty. 

  Puutteita on kuitenkin huomioitteni mukaan varsin vähän.
Nuoren Seurakunnan Veisuista on tullut suuri määrä (ainakin 46 kpl laskettuna NSV 2000 ja 1994 laitoksista) viime vuosien kautta Suomen seurakunnissa ja järjestöissä hiteiksi tulleita lauluja kuten Kaija Pispan ja Jaakko Löytyn Tilkkutäkki (nr 252) ja Pekka Simojoen & A.-M. Kaskinen Evankeliumi-laulu (nr 296).

D O G M A T I I K K A

Kirjan kokonaisuus ja laulujen sisältö on opillisesti asiallinen. Jeesuksen risti ja evankeliumi ovat keskeisiä ja laulut ovat herätyshenkisiä ja hoitavia. Mutta SAKRAMENTIT ovat kirjassa heikosti edustettuna.

Pyhä kaste on edustettuna ainoastaan kahdella laululla (nr 71, 72).  Sana ”kaste” ilmenee kyllä joissakin muissakin lauluissa. (Lisäksi sana ”kaste” esiintyy toisessa merkityksessä Hilja Aaltosella ”anna kaste Golgatan” nr 117)

Selvä puutos kirjassa on myös ehtoollislaulujen vähäisyys (nr 65-70). Nekin ehtoollislaulut, joita on mukana, eivät pureudu opillisesti sakramenttiin. Kaskisen laulu Viinipuu nr 68 monipuolinen ehtoollisvirsi, koska siinä yhdistyvät teemat rakkaus, pettymys, kasvaminen, heikkojen yhteys, seurakunta Kristukseen, viinipuuhun (Joh.15).

Huomion arvoista on, että ns koko maailman autuus eli uskon objektiivinen perusta (tai ns yleinen vanhurskauttaminen) on nyt mukana laulussa ”Auki nyt on kädet Jeesuksen aivan”  nr 75. Tämän ruotsalaisen laulun 1.säkeistö alkukielellä alkoi ”Öppet står Jesu förbarmande hjerta”,  kirjoittaja Peder  Håkansson Syreén (eikä M.B. Malmstedt) ja säkeistöstä 2 alkaen ”Världen i Jesu rättfärdig är vorden”, kirjoittajana Abraham Falk (1727-1776). Laulu on nykyinen Siionin Kannel nr 212;  jo 1800-luvulta lähtien tämä laulu on ollut sekä Suomen että Ruotsin evankelisuuden ”lippulauluja”  yleisen vanhurskauttamisopin kannalta. Viidennen liikkeen taholta tätä laulua ja sen käsitystä on ajoittain arvosteltu, mutta aika muuttuu, nyt laulu on Viisikielisessä!

Viisikielisen laulujen sanonta on tuoretta. Varmaan siksi, että mukana on niin paljon uudehkoa ainesta, joka on tehty ensin nuorisotyötä varten tai gospelkonsertteja ja festivaaleja varten. Ja ne on kirjoitettu aikana, jolloin kokemuksellisuus ja viestintä on jo nähty tärkeämmäksi kuin ennen.
Onko kirjassa kokonaan uusia lauluja? Sitä on hiukan vaikea päätellä, kun kirjoitus-, sävellys- ja julkaisuvuosia ei ole ilmoitettu. Mutta uudehkoja ovat ainakin Heini Kataja-Kantolan nr 72 ja nr 364 (sa &säv), jotka hän teki v.1998 ollessaan tuolloin Karkun opiston raamattukurssilla ja jotka on julkaistu Kirkkomusiikkiliiton ja Kanttoriurkuriliiton yhteisessä julkaisussa. Viisikielisessä on ensi kertaa julkaistu Kataja-Kantolan seurakuntalaulu nr 240 (sa&säv) ”Seurakunnassa Jeesus paimen / hoitaa meitä lampaitaan”. Myös Pekka Simojoella on Viisikielisessä yksi  ihan uusi laulu eli nr 46 (ei kuitenkaan ehkä enempää!).

RAAMATTU-PARAFRAASEJA

Topi Jaakkolan nr 103 ”Ei elämä, ei kuolema” on parafraasi Room.8 pohjalta.  Anna-Mari Kaskisen nr 122 on Isä meidän-rukouksen parafraasi ja nr 15 seuraa Jes.6:3 sekä nr 68 Viinipuu-laulu Joh.15 tekstiä tulkiten.   Pekka Simojoen nr 13 on tehty Ps.139:1-18 pohjalla ja nr 160 seuraa Ps 136:1-9 ja 162 Ps.68, 81 ja 100 sanoja sekä nr 201 on tehty Ps.91 pohjalta. Kari Tikan tunnettu armolaulu nr 195 on laadittu  2 Kor.12:9-10 ja Ef.2:8-9 seuraten. Amerikkalaisen Karen Laffertyn kuuluisin laulu ”Etsikää ensin Jumalaa” (Seek Ye First the Kingdom of God, 1972) nr 76 perustuu Matt.6:33 (Luuk.12:31) sanoille. Heini Kataja-Kantolan Jumalan sana-laulu nr 364 noudattaa Jes.55:10-11 tekstiä  ”niin kuin sade ja lumi”. Pertti Kallion laulu 237 on Jes.43:1 ja Jes.54:10 pohjalta.  Jarmo Sormusen laulun nr 59 lähtökohtana on Ps.42:3.

JUMALAN  SANA-korostus

Jumalan sana ja sakramenti osasto alkaa A.-M. Kaskinen laululla nr 55 ”Puhu, Herra, minullekin”. Jumalan sana valaisee, on ihmistä lähellä ja vielä tärkeämpää: ”Sanassa on elämä”. Seuraava saman tekijän laulu nr 56 ”Sanan anna koskettaa” vuodelta 1986 (Hiljaisuuden messu / säv P. Simojoki 1986) tunnustaa: ”Muualta en ravintoa saa”. Tämä laulu on otettu myös Siionin Kanteleeseen (1999 nr 93). Samoin Siionin Kanteleessa (osasto ”Pelossa ja epävarmuudessa”) on Viisikielisen nr 57 ”Minne voin mennä” (P. Simojoki 1990).

Muita  Jumalan sana -lauluja ovat nr 58 (E. May Grimes & Alfred B. Smith s.1916),  Jarmo Sormusen nr 59 ”Minun sieluni janoaa Jumalaa” (esim. NsrkV 2010 nr 97),  Simojoen nr 60,  Lynn DeShazon 61,  Lasse Heikkilän nr 62 (Nuoren srkV 2010 nr 68),  Lasse Heikkilän laulu Sana nr 63 ”Sana yksikin huulilta Jeesuksen” Tunturimessusta,  Kaskisen suomentama trad  nr 64 ”Sanasi anne meille puhua” sekä Heini Kataja-Kantolan nr 364 ”Niin kuin sade ja lumi”.

JUMALAN JOHDATUS on hyvin edustettuna ja tuoreesti. Se tulee esille esim. Pekka Simojoen useammassakin laulussa, Mike Hudsonin nr 112, Tytti Jäppisen virsikirjassakin oleva ”Tie valmis on” nr 113. Samoin Pekka Ruuskan 147 Kuljeta  ja  johda  ”Pieni on äänemme, Herra”. Edelleen Jaakko Löytyn ja Anna-Mari Kaskisen nr 196 Askeleissasi kulkea saan alkaen ”Sydämessäni nyt laulu soi” ja Löytyn Edessäsi uudistun  nr 197 alkusanoilla ”Huutaa sydämeni: kyrie eileison”.

    Myös Harri Heleniuksen laulu Taisteluni  nr 225 ”Sun ristis luo johtaa” on vahva johdatuksen pyytämisen laulu. Runoilija pyytää Jeesusta johtamaan ristin luokse, vaikka se on usein meille vaikeaa. Samaan aihepiiriin kuuluu jo vanhempi Niilo Tuomenoksan (san&säv) laulu 226 Vaellusvirsi ”Näin syntisenä, Herra”.

   Marja-Terttu Tolamon laulussa ”Ah, johto Herran on parhain mulle” (nr 193) on ajatus, että viedessään ihmiset lähelleen Jumala antaa kärsimystä, ”mutta ei pisaraakaan liikaa”. Esim. säk 3 ”Kun pyydän päästä mä lähellensä, / suo kärsimystä hän lapsellensa”.

LOHDUTUS tärkeä osasto. Mainitsen siitä vain Jari Kekäleen laulut (esim. nr 231 Viimeinen sana) sekä Juha Tapion laulun nr 232 Väsyneet maan.

SIELUNHOIDOLLISUUTTA ja KOHTIKÄYVYYTTÄ  on monissa Viisikielisen lauluissa. Tässä näkyisi olevan yksi kirjan vahvuus. Esim Erkki Lemisen laulu nr 83 ”Minä tulin sinua varten”.  Samoin Anna-Mari Kaskisen nr 89:3 ”Ei poistu täältä tuska, ei kärsimyksen yö, vaan kaaoksenkin alla / Jumalan sydän lyö”. Päivi Pohjolan nr 90 ”Janoan lähteesi vettä”, jossa kiitetään: ”Kiitos, että tällaisena saan olla / edessäsi, Herrani. / Olet juoma, ravinto, jolla / täytät puutteen sielussani.”  Edelleen nr 91 Tällainen vain (Sigvard Engeset, suomennos). 

Yksi parhaita sielunhoitolauluja on mielestäni Erkki Lemisen nr 82 ”Ristin luona kiusatulla, langenneella, vaivatulla, paras paikka on”. Sielunhoidollinen on myös Helmi Niemisen laulu 96 ”Ihmeinen risti, pelastuksen paikka”. Śiitä voisi sanoa, että jatkosäe  ”verinen risti, vapahtava” olisi ollut vaikeampi saada virsikirjaan, mutta Siionin Kanteleen komiteassa se kyllä olisi läpäissyt seulan.

   Sielunhoidollisia ovat myös A.-M. Kaskisen laulut nr 136 ”Silloin kun en itse jaksa” ja nr 198 ”Ei muuta vastausta (kuin ristinpuu, ks säk 2), Jari Kekäleen nr 231 ”Jää yks toivo, kun toivo häviää” sekä Anna-Mari Kaskisen nr 204 ”Kun joku on lähellä Jeesusta” ja Christer Hultgrenin (ruots, s.1945) nr 138 ”Sinun luoksesi, Herra, saan tulla” (SK 1999 nr 254)  sekä Pekka Simojoen nr 210.

Erkki Lemisen laulu 212 ”Ehyttä yllä, sisällä repaleet”  ilmentää rikkinäistä, haurasta ihmistä, joka jättäytyy Vapahtajan hoitoon.  Pertti Kallion Haavoittuneitten virsi  nr 217 ”Herra, tiedät kaikki”  ja Juha Tapion nr 232 Väsyneet maan ”Kuulkaa, väsyneet maan, väsyneitten satamaan”. Rikkinäisyys nr 370. 

Jotain laulukirjoihin nähden uutta subjektiivisuutta on se, että laulaja laulaa myös siitä, ettei hän jaksa enää kuten Ilkka Puhakka nr 234  ”tunnen kaiken kaatuvan päälleni”. Tällainen laulu on varmaan  monille ollut sielunhoitoa, kun jatketaan ”Älä pelkää, hän vierelläs seisoo ja kannattaa”. Tällaisena Puhakan laulu on kirjan yksi helmistä.

Virsikirjassa tätä uutta uraa aukaisi Dietrich Bonhoefferin virsi Vom guten Mächten, joka nyt on myös Viisikielisessä nr 235 virsikirjan käännöksenä.

LÄHIMMÄISYYS nr 206, 207 ”Laula ihmisille ilosta” (laulusta hahmottuu yhteyden teema, erilaisten ihmisten huomioon ottaminen ja arvostaminen)

”ANTAUTUMISEN  TEOLOGIA”

Nr 86 ”Jättäydy Jeesukselle, jättäydy kokonaan” (Joel Blomqvist). Jotenkin raittiimalta tuntuu Liisa Vuorisen nr 87 ”Oi Jeesus Mestari, kultaiset vuoteni” ja Saimi Mobergin nr 88 ”Golgatalle saavuin synteineni”.  Tätä jonkinlaista pyhitysteologiaa, jossa osa laulajista voi kokea astian makua, on nr 97 ”Hän muutti kaiken”.  Onko tämä kokemus tosi, että Jeesus muutti minussa kaiken? Luterilaisuudessa on vierastettu tämän tyyppistä ilmaisua ”hän muutti kaiken” kuten myös 3:1-2 ”anna Jeesukselle nyt elämäsi kokonaan”.  Heppoinen on myös romanttisen Lapsuuden usko-laulun (nr 98) sanonta ”Jos vain nöyrin sydämin / rukoilet, saat takaisin...” .

Ben Fielding & Reuven Morganin laulussa 133 Pelastajani ”Myötätuntoasi ja rakkauttasi kaipaan” myös säe ”nyt sulle antaudun”, edellä ihmisen heikkous ja vajavaisuus, jonka Jumala tietää.

Myös Pekka Simojoki laulaa yhdessä laulussa (210:2) ”sinun käsiisi antadun”. Mutta kokonaisilmeessä ei korostu ratkaisuteologia vaan Jeesuksen katseleminen (”Katselen, kasvojasi katselen”) ja Jeesuksen sanojen kuunteleminen.

SYNTI

Aihepiiri ei ole kovin paljoa esillä. Mainitsen Tarvo Laakson Krusifiksin juurella nr 28, jossa mm sanotaan  ”syntisäkki ihminen ..olen”.

SOVITUSTYÖ, RISTI, LUNASTUS

Päälinjana on sanottava, että evankeliumi Jeesuksesta Kristuksesta, Golgatan risti ja sovitustyö on laulukirjassa ilahduttavan hyvin esillä. Jeesuksen risti tulee vastaan pitkin kokoelmaa (24, 25, 26, 27, 28,29, 30, 31, 32, 36, 37, 38, 39 jne). Siitä iloitsen.

Huomionarvoista mielestäni on se, että kirjaan on päässyt myös ruotsalainen 1700- ja 1800-luvun Malmstedtin (pitää olla P. H. Syréen 1826) & Abraham Falkin laulu (Sions Nya Sånger 1778) ”Auki nyt on kädet Jeesuksen aivan” (”Öppet står Jesu förbarmande hjerta”. Sehän on ollut Suomen ja Ruotsin evankelisuudessa kouluesimerkki ns yleisen vanhurskauttamisen eli objektiivisen sovituksen edustamisesta. Tätä on viidennen liikkeen taholta joskus arvosteltu, mutta nyt, kas kummaa, se laulu onkin mukana 5.liikkeen laulukirjassa. Tämä tietysti minua ilahduttaa. Laulu on SK 1999 nr 212,  ja jo 1874 nr 32 (Suokunnas diss 1982 s.73 ym). Viisikielinen on ottanut monia lauluja nykyisestä (1999) Siionin Kanteleesta. Mutta tämä opillisesti vahva, joidenkin mielestä äärilaulu, ei ole nyt SK:n mukainen vaan miedompi käännös on otettu HLV:stä, joka kaiketi oli vuosia viidennen liikkeen peruslaulukirja, silloin kun liikkeen omaa kokoelmaa ei ollut. Miten nyt käännökset eroavat toisistaan? Siionin Kanteleen ”Maailma ristillä vanhurskaaksi luotiin” (2:1 alku) on vahvempi kuin Viisikielisen tekstimuoto ”Maailman synnit hän ristille kantoi”. (lue kokonaan 2:t säkeistöt). Myös 3.säkeistössä SK:n sanonta on teologisesti jämäkämpi. Samoin säkeet 4:3-4.

   Mutta Sari Anetjärven laulussa nr 77:5 on kirkkaasti sanottu ”Niin ristiltä kaiken sain, Herra anteeksi antaa.”

Pekka Simojoen Hymni eli nr 78 ”Katsooko hän vielä ikkunastaan” on viehättävä, Fanny Crosbyn laulun kertoa ”risti vain, risti vain” muistuttava, moderni versio. Simojoella: ”vanha ristinpuu kaiken ylle kaareutuu, risti vain, ei kestä mikään muu”.   Kaskisen&Simojen 282  Tahdon muistaa pitkäperjantain  eli ”Kolme ristiä karheaa”. Miksi tahdon muistaa? Runoilija vastaa: koska ”anteeksi synnit minäkin sain”. 

Pekka Laaksosen nr 39 ”Sua tervehdin, risti”. Jussi Miettisen nr 40 ”Jeesus otit osan”. Saimi Mobergin 88 ”Golgatalle saavuin synteineni”.

   Ilmaisu ”ristin tie” merkityksessä ”taivaan tie” esim Jessue Pundsin laulu nr 111. Ristinmerkki on Tapani Nuutisen laulu nr 250

”Vain Jeesus riittää” on hieno korostus Eeva Vaijan laulussa nr 230. Tämä teema on paljon esillä koko kirjassa, Jeesus yksin. Tästä on viidettä liikettä onniteltava!  Saman asian kertoo toisella tavalla Jari Kekäle laulussaan 231 ”Jää yksin toivo”. Kolmannessa säkeistössä Kekäle laulaa: ”Jää yksi usko, kun usko häviää. On usko siinä, että Jeesus vielä jää, ja särjetyllä käsillään hän siunaa särkyvää.”  Tässä on uudella tavalla sanoitettuna se uskon objektiivisuus, joka perinteisellä tavalla on esim.Siionin Kanteleelle tunnusomaista.

   ”Veren kiitos”  esiintyy myös Aimo Huttusen laulussa nr 170. ”Veri Jeesuksen” on teemana Lasse Heikkilä nr 41.

PYHÄ  HENKI (aiheesta 10 kpl nrt 45-54)

Puhutteleva on Anna-Mari Kaskisen teksti ”Tule rauhan Henki, Henki Jumalan, tule lailla tuulen, merten pauhinan” (45). Se on sielunhoidollinen köyhän ihmisen huokaus. Uutta sanastoa on sydämen ”kipeys”, ilmaisu voi kattaa monenlaisia sielun haavoja. Kuitenkin teksti liittyy selkeästi Pyhän Hengen, kolmiyhteisen jumaluuden kolmannen persoonan työhön. - Saman sisältöinen on Pekka Simojoen nr 46.

”Hengen täyteys” on ollut sanoja, joita olen itse vierastanut. Se esiintyy Hilja Aaltosen laulussa nr 49. Kuitenkin tässä laulussa risti, Kristus ja ”veren voima” säilyttävät sanoman terveenä eli ihminen itse on Hengen täyteydestä huolimatta köyhä syntinen. Samoin Marja-Terttu Tolamon laulussa nr 297 ”jos pyydän mä henkensä täyteyttä / oman kaiken ottaa hän multa” riisuu arvostelijan.

UUSI LUOMINEN on kahdellakin eri tasolla esillä englantilaisen Frederick Faberin (1814-1863) ruotsinkielisestä Britt G. Hallqvistin (1970) käännöksestä Matti Kolehmaisen suomentamassa laulussa 200 ”Herran rakkaus on syvä, avarampi ulappaa” (”There's a Wideness in God's Mercy”). 

SANASTO

Kokoelma sisältää yksittäisiä ilmaisuja, sanastoa, joka ei esim virsikirjassa ole yleistä. Yksi sellainen on ”kosketus”, ”koskettaa”. Nr 54 (joka kyllä Vkssakin), 56;  ”janota” nr 59, ”pettymys” 68, ”hauraat” 68. Lasten laulujen mukana tulee uutta arkielämän sanastoa, esim. Jukka Salmisen nr 368 ”Liian usein kiusaan ja kähisen.. tyrkin ja tönäisen..... huudan ja huitelen.. syytän ja säpisen”.

Luontokuvia on sekoitettu hyvällä tavalla perinteiseen hartauskieleen esim nr 119, samoin Jari Kekäleen laulussa 148 ”Olet mahtava ja tutkimaton”.

”Pimeys” ja ”pelko” kokemuksena esiintyy esim. Kaskisen laulussa nr 201.

”Petyin tyhjän puhujiin” on laulukirjoissa uutta (Jukka Jyrä & Kaija Pispa nr 213).

Äiti-vertaus Helmi Maria Selinin laulussa nr 215 on saattanut saada esikuvansa vanhasta F. G. Hedbergin laulusta SK 269:2 , joka laulu syntyi jo v.1858 (obs sama Karangon sävelmäkin on molemmissa lauluissa nykyään, vaikka Hedbergin laulussa alkuaan oli toinen melodia).

Kulttuuritausta näkyy tansanialaisessa laulussa nr 286, jossa pääsiäistä ilmennetään sanoilla ”Juhli ja tanssi, naura ja soi!”.

HILJAISUUDEN korostaminen (esim laulut nr 120 ja 121) on ainakin osittain perua Taize-aineksista ja kokemuksista. Esim. Anna-Maija Raittilan suomentamaa Jacques Berthierin laulua ”Valvomaan ja rukoilemaan rohkaise, Jeesus” on paljon laulettu Tuomas-messuissa.

RUKOUKSESTA (nr 114 – 147,  365)

Harvinaisempi ilmaisu on lauluissa, mutta kaikille kristityille tuttu asia ”sinä taistelet rakkaittes tähden / vuosi vuodelta rukouksin”, näin Trygve Bjerkheimin laulussa nr 124 (suom Marja-Terttu Tolamo).

YLISTYSLAULUJA on useita, esim nrt 162-169-187, 190, 195 (joukossa myös Taize-tyyppisiä sekä Tuomas-messussa käytettyjä).

MESSULAULUJA  ovat luonteeltaan nrot 241, 243, 245, 249 laulu jakamisesta,  siunauslaulut 254 ja 255. Mutta myös nr 65 ”Kaikki saavat tulla”  ja  Jarkko Maukosen nr 70 ”Laulakaa halleluja! Jeesus on Vapahtaja” (ehtoollinen). 

Näissä kohdin (Hiljaisuus, rukoushuokaukset, ylistys- ja messulaulut) Viisikielinen täydentää virsikirjaa.Näitä ei vielä virsikirjauudistuksessa otettu riittävästi huomioon. 
SALATTU JUMALA
Runot eivät ole ”tarkkaan napitettua” tekstiä puhumattakaan rationaalisesta tai raskaasti ladatusta runotyypistä. Sen sijaan Jumalan palvonta, mietiskely ja salaisuuden äärellä oleminen toteutuu monessa laulussa. Esimerkiksi Markku Perttilän laulussa nr 143 ”Sinun edessäsi painamme päämme” (ks säk 2, ”Sinä suuri sekä salattu Herra”).   A.-M. Kaskinen nr 228 Uskon salaisuus  alkaen ”Et mahdu sanoihin”  (Petri Laaksosen sävelmään) on hieno kokonaisuus, jossa kaikkivaltiaan Jumalan salaisuutta aukaistaan luontokuvilla. Syvällistä teologiaa runoilija osoittaa siinä, että ei jäädä mystiikan syövereihin vaan linja kulkee siihen, että Sana kantaa (2:9) ja Kristus kantaa (3:9), siinä on uskon salaisuus.

RUNOILIJAT, SÄVELTÄJÄT

Heitä on todella paljon ja eri piireistä, kotimaisia ja ulkomaisia. Laskelmieni mukaan kokoelmassa esiintyy 183 eri säveltäjää, 145 runoilijaa ja 77 suomentajaa tai muokkaajaa.  Säveltäjistä on 94 henkilöä tehnyt myös vähintään yhden sanoituksen. Tässä on kokoelman yksi erityispiirre aikaisempiin laulukirjoihin verrattuna. Lauluntekijöitä on siis yhteensä 234 eri henkilöä, kymmenet suomentajat päälle. 

Kirja on siis todella ennen julkaistujen laulujen kokoomateos. Eikä se ole mikään ihme, koska kaikilla 6 julkaisujärjestöillä on jo vuosikymmeniä ollut oma laaja toimintansa ja verkostonsa myös lauluntekijöihin. Toimikunta on käynyt  läpi suuren määrän (noin 3.000 laulua) ja valinnut kunkin järjestön erityisainesta ja eniten noin vv.1980-2010 välillä julkaistujen erilaisten gospelbändien ja -musiikkojen tuotantoa. Lähes kaikki kirkon (ja myös monet vapaiden suuntien) piirissä kitaroineen suosituiksi tulleet lauluntekijät ovat nähdäkseni mukana. Muutama kyllä puuttuu.
LOPUKSI: Hienoa, että viides liike sai  vihdoin oman laulukirjan. Siinä on evankeliumi Jeesuksesta Kristuksesta kirkkaasti esillä.  Lauluissa on herätystä, sielunhoitoa, lohdutusta, lähelle tulemista, Jumalan sanan hoitoa. Uskon, että kirja palvelee koko liikettä ja myös seurakuntia hyvin.
